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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V 

 

Κατάλογος ο οποίος αναφέρεται στο άρθρο 24 της Πράξης Προσχώρησης: Τσεχική Δημοκρατία 

 

1. ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ 

 

Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας· 

 

31968 L 0360: Οδηγία 68/360/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1968, περί καταργήσεως 

των περιορισμών στη διακίνηση και στη διαμονή των εργαζομένων των κρατών μελών και των 

οικογενειών τους στο εσωτερικό της Κοινότητας (ΕΕ L 257, 19.10.1968, σ. 13), όπως 

τροποποιήθηκε τελευταία από: 

 

 11994 N: Πράξη περί των όρων προσχωρήσεως και των προσαρμογών των συνθηκών - 

Προσχώρηση της Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Δημοκρατίας της Φινλανδίας και του 

Βασιλείου της Σουηδίας (ΕΕ C 241, 29.8.1994, σ. 21), 

 

31968 R 1612: Κανονισμός (EΟΚ) αριθ. 1612/68 του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1968, περί 

της ελεύθερης κυκλοφορίας των εργαζομένων στο εσωτερικό της Κοινότητας (ΕΕ L 257, 

19.10.1968, σ. 2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από:  

 

 31992 R 2434: Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2434/92 του Συμβουλίου της 27.7.1992 (ΕΕ L 245, 

26.8.1992, σ. 1), 
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31996 L 0071: Οδηγία 96/71/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

16ης Δεκεμβρίου 1996, σχετικά με την απόσπαση εργαζομένων στο πλαίσιο παροχής υπηρεσιών 

(ΕΕ L 18, 21.1.1997, σ. 1). 

 

1. Το άρθρο 39 και το άρθρο 49, πρώτη παράγραφος της Συνθήκης ΕΚ εφαρμόζονται πλήρως 

μόνον όσον αφορά την ελεύθερη κυκλοφορία εργαζομένων και την ελευθερία παροχής υπηρεσιών 

που συνεπάγεται προσωρινή κυκλοφορία εργαζομένων, όπως ορίζεται στο άρθρο 1 της οδηγίας 

96/71/ΕΚ, μεταξύ της Τσεχικής Δημοκρατίας, αφενός, και, αφετέρου, του Βελγίου, της Δανίας, της 

Γερμανίας, της Εσθονίας, της Ελλάδας, της Ισπανίας, της Γαλλίας, της Ιρλανδίας, της Ιταλίας, της 

Λετονίας, της Λιθουανίας, του Λουξεμβούργου, της Ουγγαρίας, των Κάτω Χωρών, της Αυστρίας, 

της Πολωνίας, της Πορτογαλίας, της Σλοβενίας, της Σλοβακίας, της Φινλανδίας, της Σουηδίας και 

του Ηνωμένου Βασιλείου, με την επιφύλαξη των μεταβατικών διατάξεων των παραγράφων 2 

έως 14. 

 

2. Κατά παρέκκλιση από τα άρθρα 1 έως 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68 και μέχρι το 

τέλος διετούς περιόδου μετά την ημερομηνία προσχώρησης, τα παρόντα κράτη μέλη εφαρμόζουν 

εθνικά μέτρα, ή μέτρα που απορρέουν από διμερείς συμφωνίες, με τα οποία ρυθμίζεται η πρόσβαση 

Τσέχων υπηκόων στις αγορές εργασίας τους. Τα παρόντα κράτη μέλη μπορούν να συνεχίσουν να 

εφαρμόζουν αυτά τα μέτρα μέχρι το τέλος πενταετούς περιόδου μετά την ημερομηνία 

προσχώρησης. 

 

Τσέχοι υπήκοοι οι οποίοι εργάζονται νομίμως σε παρόν κράτος μέλος την ημερομηνία 

προσχώρησης και μετέχουν στην αγορά εργασίας του εν λόγω κράτους μέλους επί αδιάλειπτο 

χρονικό διάστημα 12 μηνών ή μεγαλύτερο, έχουν πρόσβαση στην αγορά εργασίας του εν λόγω 

κράτους μέλους αλλά όχι στην αγορά εργασίας άλλων κρατών μελών που εφαρμόζουν εθνικά 

μέτρα. 
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Τσέχοι υπήκοοι οι οποίοι μετέχουν στην αγορά εργασίας παρόντος κράτους μέλους μετά την 

προσχώρηση για αδιάλειπτο χρονικό διάστημα 12 μηνών ή μεγαλύτερο, απολαύουν επίσης των 

ιδίων δικαιωμάτων. 

 

Οι Τσέχοι υπήκοοι που αναφέρονται στο δεύτερο ή τρίτο εδάφιο, παύουν να απολαύουν των 

δικαιωμάτων που αναφέρονται στα εδάφια αυτά, εάν εγκαταλείψουν οικειοθελώς την αγορά 

εργασίας του συγκεκριμένου παρόντος κράτους μέλους. 

 

Τσέχοι υπήκοοι οι οποίοι εργάζονται νομίμως σε παρόν κράτος μέλος την ημερομηνία 

προσχώρησης ή κατά το χρονικό διάστημα εφαρμογής εθνικών μέτρων, και οι οποίοι μετέχουν 

στην αγορά εργασίας του εν λόγω κράτους μέλους για χρονικό διάστημα μικρότερο των δώδεκα 

μηνών, δεν απολαύουν των εν λόγω δικαιωμάτων. 

 

3. Πριν από το τέλος διετούς περιόδου από την ημερομηνία προσχώρησης, το Συμβούλιο 

επανεξετάζει τη λειτουργία των μεταβατικών διατάξεων της παραγράφου 2, βάσει εκθέσεως της 

Επιτροπής. 

 

Μετά την ολοκλήρωση της επανεξέτασης αυτής, το αργότερο δε στο τέλος διετούς περιόδου μετά 

την ημερομηνία προσχώρησης, τα παρόντα κράτη μέλη απευθύνουν κοινοποίηση στην Επιτροπή 

για το εάν θα εξακολουθήσουν να εφαρμόζουν εθνικά μέτρα ή μέτρα που απορρέουν από διμερείς 

συμφωνίες, ή για το εάν θα εφαρμόζουν στο εξής τα άρθρα 1 έως 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 

1612/68. Ελλείψει της κοινοποίησης αυτής, εφαρμόζονται τα άρθρα 1 έως 6 του κανονισμού 

(ΕΟΚ) αριθ. 1612/68. 



 

AA2003/ACT/Παράρτημα V/el 2539 

 

4. Κατόπιν αιτήματος της Τσεχικής Δημοκρατίας, είναι δυνατόν να πραγματοποιηθεί μια ακόμη 

επανεξέταση. Η διαδικασία που αναφέρεται στην παράγραφο 3 εφαρμόζεται και ολοκληρώνεται 

εντός έξι μηνών από την παραλαβή του αιτήματος της Τσεχικής Δημοκρατίας. 

 

5. Ένα κράτος μέλος που διατηρεί εθνικά μέτρα ή μέτρα που απορρέουν από διμερείς 

συμφωνίες στο τέλος της πενταετούς περιόδου που αναφέρεται στην παράγραφο 2 μπορεί, σε 

περίπτωση σοβαρής διαταραχής της αγοράς εργασίας του ή απειλής τέτοιας διαταραχής, και μετά 

από κοινοποίηση προς την Επιτροπή, να εξακολουθήσει να εφαρμόζει τα μέτρα αυτά μέχρι το 

τέλος επταετούς περιόδου μετά την ημερομηνία προσχώρησης. Ελλείψει της κοινοποίησης αυτής, 

εφαρμόζονται τα άρθρα 1 έως 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68. 

 

6. Κατά την επταετή περίοδο μετά την ημερομηνία προσχώρησης, τα κράτη μέλη στα οποία, 

δυνάμει των παραγράφων 3, 4 ή 5, εφαρμόζονται έναντι των Τσέχων υπηκόων τα άρθρα 1 έως 6 

του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68, και τα οποία εκδίδουν άδειες εργασίας σε υπηκόους της 

Τσεχικής Δημοκρατίας για την παρακολούθηση της κατάστασης κατά την περίοδο αυτή, ενεργούν 

αυτομάτως. 

 

7. Τα κράτη μέλη στα οποία, βάσει των παραγράφων 3, 4 ή 5, εφαρμόζονται, έναντι των 

Τσέχων υπηκόων, τα άρθρα 1 έως 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68, μπορούν να 

προσφεύγουν στις διαδικασίες των κατωτέρω εδαφίων μέχρι το τέλος της επταετούς περιόδου μετά 

την ημερομηνία προσχώρησης.  
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Όταν ένα κράτος μέλος που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο υφίσταται ή προβλέπει διαταραχές της 

αγοράς εργασίας του, οι οποίες θα μπορούσαν να απειλήσουν σοβαρά το βιοτικό επίπεδο ή το 

επίπεδο απασχόλησης σε μια συγκεκριμένη περιοχή ή σε ένα συγκεκριμένο επάγγελμα, το εν λόγω 

κράτος μέλος ενημερώνει την Επιτροπή και τα λοιπά κράτη μέλη και τους παρέχει όλα τα σχετικά 

στοιχεία. Βάσει της πληροφόρησης αυτής, τα κράτη μέλη μπορούν να ζητούν από την Επιτροπή να 

δηλώσει ότι η εφαρμογή των άρθρων 1 έως 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68 αναστέλλεται, 

πλήρως ή εν μέρει, προκειμένου να αποκατασταθεί η φυσιολογική κατάσταση στην περιοχή αυτήν 

ή το επάγγελμα αυτό. Η Επιτροπή αποφασίζει για την αναστολή, τη διάρκεια και το πεδίο 

εφαρμογής της το αργότερο εντός δύο εβδομάδων από την παραλαβή του αιτήματος αυτού και 

απευθύνει κοινοποίηση προς το Συμβούλιο σχετικά με την απόφαση αυτή. Κάθε κράτος μέλος 

μπορεί, εντός δύο εβδομάδων από την ημερομηνία της απόφασης της Επιτροπής, να ζητήσει από το 

Συμβούλιο να ακυρώσει ή να τροποποιήσει την απόφαση. Το Συμβούλιο αποφαίνεται για το αίτημα 

αυτό εντός δύο εβδομάδων, με ειδική πλειοψηφία. 

 

Κράτος μέλος που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο μπορεί, σε επείγουσες και έκτακτες περιπτώσεις, 

να αναστείλει την εφαρμογή των άρθρων 1 έως 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68, 

απευθύνοντας εκ των υστέρων αιτιολογημένη κοινοποίηση στην Επιτροπή. 
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8. Καθ’ όσον διάστημα αναστέλλεται η εφαρμογή των άρθρων 1 έως 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) 

αριθ. 1612/68 βάσει των παραγράφων 2 έως 5 και 7, το άρθρο 11 του κανονισμού εφαρμόζεται 

στην Τσεχική Δημοκρατία έναντι των υπηκόων των παρόντων κρατών μελών, καθώς και στα 

παρόντα κράτη μέλη έναντι των Τσέχων υπηκόων, υπό τους εξής όρους: 

 

- τα μέλη της οικογενείας εργαζομένου που αναφέρονται στο άρθρο 10, παράγραφος 1, σημείο 

α) του κανονισμού, τα οποία διαμένουν νομίμως με τον εργαζόμενο στο έδαφος κράτους 

μέλους την ημερομηνία προσχώρησης, έχουν, κατά την προσχώρηση, άμεση πρόσβαση στην 

αγορά εργασίας αυτού του κράτους μέλους. Αυτό δεν ισχύει για τα μέλη της οικογενείας 

εργαζομένου που μετείχε νομίμως στην αγορά εργασίας του εν λόγω κράτους μέλους για 

διάστημα μικρότερο των 12 μηνών, 

 

- τα μέλη της οικογενείας εργαζομένου που αναφέρονται στο άρθρο 10, παράγραφος 1, σημείο 

α) του κανονισμού, τα οποία διαμένουν νομίμως με τον εργαζόμενο στο έδαφος κράτους 

μέλους από ημερομηνία μεταγενέστερη της ημερομηνίας προσχώρησης, αλλά κατά την 

περίοδο εφαρμογής των μεταβατικών διατάξεων που ορίζονται ανωτέρω, έχουν πρόσβαση 

στην αγορά εργασίας του συγκεκριμένου κράτους μέλους μόλις συμπληρώσουν τουλάχιστον 

δεκαοκτάμηνη διαμονή στο συγκεκριμένο κράτος μέλος ή από το τρίτο έτος μετά την 

ημερομηνία προσχώρησης, εάν η ημερομηνία αυτή είναι προγενέστερη. 

 

Οι διατάξεις αυτές εφαρμόζονται με την επιφύλαξη ευνοϊκότερων μέτρων είτε αυτά είναι εθνικά 

είτε απορρέουν από διμερείς συμφωνίες. 
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9. Στο μέτρο που ορισμένες διατάξεις της οδηγίας 68/360/ΕΟΚ δεν μπορούν να διαχωρισθούν 

από τις διατάξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68 η εφαρμογή του οποίου αναβάλλεται 

σύμφωνα με τις παραγράφους 2 έως 5 και 7 και 8, η Τσεχική Δημοκρατία και τα παρόντα κράτη 

μέλη μπορούν να παρεκκλίνουν από τις διατάξεις αυτές, στο μέτρο που απαιτείται για την 

εφαρμογή των παραγράφων 2 έως 5, και 7 και 8. 

 

10. Στις περιπτώσεις που εθνικά μέτρα ή μέτρα που απορρέουν από διμερείς συμφωνίες, 

εφαρμόζονται από τα παρόντα κράτη μέλη δυνάμει των ανωτέρω καθοριζομένων μεταβατικών 

διατάξεων, η Τσεχική Δημοκρατία μπορεί να διατηρεί εν ισχύι ισοδύναμα μέτρα έναντι των 

υπηκόων του συγκεκριμένου κράτους μέλους ή κρατών μελών. 

 

11. Εάν η εφαρμογή των άρθρων 1 έως 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68 ανασταλεί από 

κάποιο από τα παρόντα κράτη μέλη, η Τσεχική Δημοκρατία μπορεί να προσφεύγει στις διαδικασίες 

που ορίζονται στην παράγραφο 7 όσον αφορά την Εσθονία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την 

Ουγγαρία, την Πολωνία, τη Σλοβενία ή τη Σλοβακία. Κατά τη διάρκεια μιας τέτοιας περιόδου, οι 

άδειες εργασίας που εκδίδει η Τσεχική Δημοκρατία σε υπηκόους της Εσθονίας, της Λετονίας, της 

Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας ή της Σλοβακίας για την παρακολούθηση 

της κατάστασης, εκδίδονται αυτόματα. 
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12. Κάθε παρόν κράτος μέλος που εφαρμόζει εθνικά μέτρα σύμφωνα με τις παραγράφους 2 έως 5 

και 7 έως 9, μπορεί να θεσπίζει, στο πλαίσιο του εθνικού δικαίου, μεγαλύτερη ελευθερία 

κυκλοφορίας από αυτήν που υπάρχει κατά την ημερομηνία προσχώρησης, συμπεριλαμβανομένης 

της πλήρους πρόσβασης στην αγορά εργασίας. Από το τρίτο έτος μετά την ημερομηνία 

προσχώρησης, κάθε παρόν κράτος μέλος που εφαρμόζει εθνικά μέτρα μπορεί, ανά πάσα στιγμή, να 

αποφασίσει να εφαρμόσει αντ’ αυτών τα άρθρα 1 έως 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68. Η 

Επιτροπή ενημερώνεται για κάθε σχετική απόφαση. 

 

13. Προκειμένου να αντιμετωπίσουν σοβαρές διαταραχές ή απειλή διαταραχών σε 

συγκεκριμένους ευαίσθητους τομείς παροχής υπηρεσιών στις αγορές εργασίας τους, οι οποίες θα 

μπορούσαν να προκύψουν σε ορισμένες περιοχές λόγω διεθνικής παροχής υπηρεσιών, όπως 

ορίζεται στο άρθρο 1 της οδηγίας 96/71/EK, και ενόσω εφαρμόζουν, δυνάμει των μεταβατικών 

διατάξεων που καθορίζονται ανωτέρω, εθνικά μέτρα ή μέτρα που απορρέουν από διμερείς 

συμφωνίες όσον αφορά την ελεύθερη κυκλοφορία Τσέχων εργαζομένων, η Γερμανία και η 

Αυστρία μπορούν, μετά από κοινοποίηση προς την Επιτροπή, να παρεκκλίνουν από το άρθρο 49, 

πρώτη παράγραφος της Συνθήκης ΕΚ προκειμένου να περιορίσουν, στο πλαίσιο της παροχής 

υπηρεσιών από επιχειρήσεις που είναι εγκατεστημένες στην Τσεχική Δημοκρατία, την προσωρινή 

κυκλοφορία των εργαζομένων των οποίων το δικαίωμα να αναλάβουν εργασία στη Γερμανία και 

την Αυστρία υπόκειται σε εθνικά μέτρα. 
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Ο κατάλογος των τομέων υπηρεσιών που μπορούν να καλύπτονται από την παρέκκλιση αυτήν 

έχει ως εξής: 

 

– στη Γερμανία: 

 

Τομέας Κωδικός NACE 
(*)

, εκτός εάν ορίζεται 

άλλως 

Κατασκευαστικός τομέας, 

συμπεριλαμβανομένων των συναφών 

κλάδων 

45.1 έως 4, 

Δραστηριότητες που απαριθμούνται στο 

Παράρτημα της οδηγίας 96/71/ΕΚ 

Βιομηχανικός καθαρισμός 74.70 Βιομηχανικός καθαρισμός 

Άλλες υπηρεσίες  74.87 Μόνο δραστηριότητες 

διακοσμητών εσωτερικού χώρου 
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– στην Αυστρία: 

 

Τομέας Κωδικός NACE 
(*)

, εκτός εάν ορίζεται 

άλλως 

Δραστηριότητες συναφείς με τη 

φυτοκομία 

01.41  

Κοπή και κατεργασία λίθων 26.7 

Κατασκευή μεταλλικών σκελετών και 

μερών σκελετών 

28.11  

Κατασκευαστικός τομέας, 

συμπεριλαμβανομένων των συναφών 

κλάδων 

45.1 έως 4, 

Δραστηριότητες που απαριθμούνται στο 

Παράρτημα της οδηγίας 96/71/ΕΚ 

Δραστηριότητες ιδιωτικού αστυνομικού 

και παροχής προστασίας 

74.60  

Βιομηχανικός καθαρισμός 74.70  

Κατ’ οίκον νοσηλευτικές υπηρεσίες 85.14 

Δραστηριότητες κοινωνικής μέριμνας 

χωρίς παροχή καταλύματος 

85.32  

 

(*)  
NACE: βλ. 31990 R 3037: Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3037/90 του Συμβουλίου, της 

9ης Οκτωβρίου 1990, για τη στατιστική ονοματολογία των οικονομικών 

δραστηριοτήτων στην Κοινότητα (ΕΕ L 293, 24.10.1990, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε 

τελευταία από 32002 R 0029: Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 29/2002 της Επιτροπής της 

19.12.2001 (ΕΕ L 6, 10.1.2002, σ. 3) 
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Στο μέτρο που η Γερμανία ή η Αυστρία παρεκκλίνουν από το άρθρο 49, πρώτη παράγραφος της 

Συνθήκης ΕΚ σύμφωνα με τα προηγούμενα εδάφια, η Τσεχική Δημοκρατία μπορεί, μετά από 

κοινοποίηση προς την Επιτροπή, να λαμβάνει ισοδύναμα μέτρα. 

 

Η εφαρμογή της παρούσας παραγράφου δεν μπορεί να δημιουργήσει συνθήκες για την προσωρινή 

κυκλοφορία των εργαζομένων στο πλαίσιο της διεθνικής παροχής υπηρεσιών μεταξύ της 

Γερμανίας ή της Αυστρίας και της Τσεχικής Δημοκρατίας, οι οποίες είναι πιο περιοριστικές από 

εκείνες που επικρατούν την ημερομηνία υπογραφής της Συνθήκης Προσχώρησης. 

 

14. Η εφαρμογή των παραγράφων 2 έως 5 και 7 έως 12 δεν οδηγεί σε συνθήκες πρόσβασης των 

Τσέχων υπηκόων στις αγορές εργασίας των παρόντων κρατών μελών, οι οποίες είναι πιο 

περιοριστικές από αυτές που επικρατούν την ημερομηνία υπογραφής της Συνθήκης Προσχώρησης. 

 

Παρά την εφαρμογή των διατάξεων που καθορίζονται στις παραγράφους 1 έως 13, κατά την 

περίοδο εφαρμογής εθνικών μέτρων ή μέτρων που απορρέουν από διμερείς συμφωνίες, τα παρόντα 

κράτη μέλη δίνουν προτίμηση στους εργαζομένους οι οποίοι είναι υπήκοοι των κρατών μελών 

έναντι εργαζομένων οι οποίοι είναι υπήκοοι τρίτων χωρών όσον αφορά την πρόσβαση στην αγορά 

εργασίας τους. 
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Οι Τσέχοι διακινούμενοι εργαζόμενοι και οι οικογένειές τους που διαμένουν και εργάζονται 

νομίμως σε άλλο κράτος μέλος ή οι διακινούμενοι εργαζόμενοι από άλλα κράτη μέλη και οι 

οικογένειές τους που διαμένουν και εργάζονται νομίμως στην Τσεχική Δημοκρατία, δεν υφίστανται 

πιο περιοριστική μεταχείριση απ’ ό,τι οι διακινούμενοι εργαζόμενοι τρίτων χωρών που διαμένουν 

και εργάζονται νομίμως σε αυτό το κράτος μέλος ή στην Τσεχική Δημοκρατία, αντιστοίχως. Πέραν 

τούτου, κατ’ εφαρμογή της αρχής της κοινοτικής προτίμησης, οι διακινούμενοι εργαζόμενοι τρίτων 

χωρών που διαμένουν και εργάζονται στην Τσεχική Δημοκρατία δεν υφίστανται ευνοϊκότερη 

μεταχείριση απ’ ό,τι οι υπήκοοι της Τσεχικής Δημοκρατίας. 

 

 

2. ΕΛΕΥΘΕΡΗ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΤΩΝ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ 

 

Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, 

 

Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

 

 

1. Παρά τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τις Συνθήκες στις οποίες βασίζεται η Ευρωπαϊκή 

Ένωση, η Τσεχική Δημοκρατία δύναται να διατηρήσει σε ισχύ, για πέντε έτη από την ημερομηνία 

προσχώρησης, τους κανόνες που ορίζονται στο Νόμο περί Συναλλάγματος Αριθ. 217/1995 Sb., 

όπως τροποποιήθηκε, σχετικά με την απόκτηση δευτερεύουσας κατοικίας από υπηκόους των 

κρατών μελών που δεν είναι μόνιμοι κάτοικοι της Τσεχικής Δημοκρατίας και από εταιρείες οι 

οποίες έχουν συσταθεί σύμφωνα με τη νομοθεσία άλλου κράτους μέλους και δεν είναι 

εγκατεστημένες ούτε έχουν υποκατάστημα ή πρακτορείο που να τις αντιπροσωπεύει στο έδαφος 

της Τσεχικής Δημοκρατίας. 
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2. Παρά τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τις Συνθήκες στις οποίες βασίζεται η Ευρωπαϊκή 

Ένωση, η Τσεχική Δημοκρατία δύναται να διατηρήσει σε ισχύ, για επτά έτη από την ημερομηνία 

προσχώρησης, τους κανόνες που ορίζονται στον Νόμο αριθ. 219/1995 Sb., περί Συναλλάγματος, 

όπως τροποποιήθηκε, τον Νόμο αριθ. 229/1991 Sb. για τη διευθέτηση των σχέσεων ιδιοκτησίας 

γαιών και άλλης γεωργικής περιουσίας και τον Νόμο αριθ. 95/1999 Sb., για τους όρους 

μεταβίβασης γεωργικών ή δασικών εκτάσεων από το κράτος σε άλλους φορείς σχετικά με την 

απόκτηση γεωργικών και δασικών εκτάσεων από υπηκόους των κρατών μελών και από εταιρείες οι 

οποίες έχουν συσταθεί σύμφωνα με τη νομοθεσία άλλου κράτους μέλους και δεν είναι ούτε 

εγκατεστημένες ούτε εγγεγραμμένες στην Τσεχική Δημοκρατία. Σε καμία περίπτωση, δεν είναι 

δυνατόν υπήκοος κράτους μέλους, όσον αφορά την απόκτηση γεωργικών και δασικών εκτάσεων, 

να έχει λιγότερο ευνοϊκή μεταχείριση από την ισχύουσα κατά την ημερομηνία υπογραφής της 

Συνθήκης Προσχώρησης, ούτε να υπόκειται σε μεγαλύτερους περιορισμούς απ’ ό,τι υπήκοος 

τρίτης χώρας. 

 

Οι αυτοαπασχολούμενοι αγρότες που είναι υπήκοοι άλλου κράτους μέλους και οι οποίοι επιθυμούν 

να εγκατασταθούν και να κατοικήσουν στην Τσεχική Δημοκρατία, δεν υπόκεινται στις διατάξεις 

του προηγούμενου εδαφίου ούτε σε άλλες διαδικασίες πέραν αυτών που ισχύουν για τους υπηκόους 

της Τσεχικής Δημοκρατίας. 

 

Το τρίτο έτος μετά την ημερομηνία προσχώρησης, πραγματοποιείται γενική ανασκόπηση αυτών 

των μεταβατικών μέτρων. Προς τούτο, η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση στο Συμβούλιο. Το 

Συμβούλιο μπορεί, αποφασίζοντας ομόφωνα βάσει πρότασης της Επιτροπής, να αποφασίσει τη 

συντόμευση ή περάτωση της μεταβατικής περιόδου που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο. 
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Εφόσον αποδεικνύεται επαρκώς ότι, κατά τη λήξη της μεταβατικής περιόδου, θα σημειωθούν 

σοβαρές διαταράξεις ή θα υπάρξει απειλή σοβαρών διαταράξεων, στην αγορά γεωργικών εκτάσεων 

στην Τσεχική Δημοκρατία, η Επιτροπή, κατόπιν αιτήματος της Τσεχικής Δημοκρατίας, αποφασίζει 

για την παράταση της μεταβατικής περιόδου για τρία χρόνια, κατ’ ανώτατο όριο. 

 

 

3. ΓΕΩΡΓΙΑ 

 

Α. ΚΤΗΝΙΑΤΡΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

 

1. 31964 L 0433: Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1964, περί 

καθορισμού των υγειονομικών όρων παραγωγής και εμπορίας νωπού κρέατος (EE P 121, 

29.7.1964, σ. 2012· αργότερα τροποποιήθηκε και ενοποιήθηκε στην ΕΕ L 57, 2.3.1992, σ. 1 έως 

σ. 4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από: 

 

- 31995 L 0023: Οδηγία 95/23/ΕΚ του Συμβουλίου της 22.6.1995 (EE L 243, 11.10.1995, σ. 7), 

 

31971 L 0118: Οδηγία 71/118/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Φεβρουαρίου 1971, περί των 

υγειονομικών προβλημάτων παραγωγής και εμπορίας νωπού κρέατος πουλερικών (EE L 55, 

8.3.1971, σ. 23· αργότερα τροποποιήθηκε και ενημερώθηκε στην ΕΕ L 62, 15.3.1993, σ. 1 έως 

σ. 6), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από: 
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- 31997 L 0079: Οδηγία 97/79/ΕΚ του Συμβουλίου της 18.12.1997 (EE L 24, 30.1.1998, σ. 31), 

 

31977 L 0099: Οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Δεκεμβρίου 1976, για τα υγειονομικά 

προβλήματα στον τομέα της παραγωγής και της διάθεσης στην αγορά προϊόντων με βάση το κρέας 

και ορισμένων άλλων προϊόντων ζωικής προέλευσης (EE L 26, 31.1.1977, σ. 85· αργότερα 

τροποποιήθηκε και ενημερώθηκε στην ΕΕ L 57, 2.3.1992, σ. 1 έως σ. 4), όπως τροποποιήθηκε 

τελευταία από: 

 

- 31997 L 0076: Οδηγία 97/76/ΕΚ του Συμβουλίου της 16.12.1997 (EE L 10, 16.1.1998, σ. 25), 

 

31989 L 0437: Οδηγία 89/437/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Ιουνίου 1989, σχετικά με τα 

προβλήματα υγείας και υγιεινής όσον αφορά την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά των 

προϊόντων αυγών (ΕΕ L 212, 22.7.1989, σ. 87), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από: 

 

- 31996 L 0023: Οδηγία 96/23/ΕΚ του Συμβουλίου της 29.4.1996 (EE L 125, 23.5.1996, σ. 10), 

 

31992 L 0046: Οδηγία 92/46/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 16ης Ιουνίου 1992, για τη θέσπιση των 

υγειονομικών κανόνων για την παραγωγή και την εμπορία νωπού γάλακτος, θερμικά 

επεξεργασμένου γάλακτος και προϊόντων με βάση το γάλα (ΕΕ L 268, 14.9.1992, σ. 1), όπως 

τροποποιήθηκε τελευταία από: 

 

- 31996 L 0023: Οδηγία 96/23/ΕΚ του Συμβουλίου της 29.4.1996 (EE L 125, 23.5.1996, σ. 10). 
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(α) Οι διαρθρωτικές απαιτήσεις που ορίζονται στα Παραρτήματα Ι και ΙΙ της οδηγίας 

64/433/EOK, στα Παραρτήματα Ι και ΙΙ της οδηγίας 71/118/EOK, στα Παραρτήματα Α και Β 

της οδηγίας 77/99/EOK, στο Παράρτημα της οδηγίας 89/437/EOK και στο Παράρτημα Β της 

οδηγίας 92/46/EOK, δεν εφαρμόζονται στις εγκαταστάσεις της Τσεχικής Δημοκρατίας που 

απαριθμούνται στο Προσάρτημα Α του παρόντος Παραρτήματος έως τις 31 Δεκεμβρίου 

2006, υπό τις προϋποθέσεις που ορίζονται κατωτέρω. 

 

(β) Ενόσω οι εγκαταστάσεις του σημείου α) επωφελούνται των αναφερόμενων σε αυτό 

διατάξεων, τα προϊόντα που προέρχονται από τις εγκαταστάσεις αυτές διατίθενται μόνο στην 

εγχώρια αγορά ή χρησιμοποιούνται μόνο για περαιτέρω μεταποίηση σε εγχώριες 

εγκαταστάσεις, οι οποίες καλύπτονται επίσης από τις διατάξεις του σημείου α), ανεξαρτήτως 

της ημερομηνίας διάθεσης στο εμπόριο. Τα εν λόγω προϊόντα πρέπει να φέρουν ειδικό 

υγειονομικό σήμα. 

 

Το προηγούμενο εδάφιο ισχύει επίσης για όλα τα προϊόντα που προέρχονται από 

εξοπλισμένες για μεταποίηση εγκαταστάσεις κρέατος, όπου τμήμα της εγκατάστασης 

υπόκειται στις διατάξεις του σημείου α). 

 

(γ) Η Τσεχική Δημοκρατία εξασφαλίζει σταδιακή συμμόρφωση προς τις διαρθρωτικές 

απαιτήσεις του σημείου α), σύμφωνα με τις προθεσμίες για την κάλυψη των υφισταμένων 

ελλείψεων που παρατίθενται στο Προσάρτημα Α του παρόντος Παραρτήματος. Η Τσεχική 

Δημοκρατία εξασφαλίζει ότι μόνον όσες εγκαταστάσεις θα έχουν πλήρως συμμορφωθεί προς 

τις απαιτήσεις αυτές έως τις 31 Δεκεμβρίου 2006, μπορούν να συνεχίσουν να λειτουργούν. 

Η Τσεχική Δημοκρατία υποβάλλει ετήσιες εκθέσεις στην Επιτροπή σχετικά με την πρόοδο 

που επιτελείται σε κάθε μια από τις εγκαταστάσεις, οι οποίες απαριθμούνται στο 

Προσάρτημα Α, καθώς και κατάλογο των εγκαταστάσεων που κάλυψαν τις υφισταμένες 

ελλείψεις κατά τη διάρκεια του συγκεκριμένου έτους. 



 

AA2003/ACT/Παράρτημα V/el 2552 

 

(δ) Η Επιτροπή έχει τη δυνατότητα ενημέρωσης του αναφερομένου στο σημείο (α) 

Προσαρτήματος Α πριν από την προσχώρηση και έως τις 31 Δεκεμβρίου 2006 και, στο 

πλαίσιο αυτό, δύναται να προσθέτει, σε περιορισμένη ένταση ή να διαγράφει μεμονωμένες 

εγκαταστάσεις, με βάση την πρόοδο που επιτελέσθηκε όσον αφορά την κάλυψη των 

υφισταμένων ελλείψεων και τα αποτελέσματα της διαδικασίας παρακολούθησης. 

 

 Λεπτομερείς εκτελεστικοί κανόνες για την εξασφάλιση της εύρυθμης λειτουργίας του 

ανωτέρω μεταβατικού καθεστώτος θεσπίζονται σύμφωνα με το άρθρο 160 της οδηγίας 

64/433/EOK, το άρθρο 21 της οδηγίας 71/118/EOK, το άρθρο 20 της οδηγίας 77/99/EOK, το 

άρθρο 14 της οδηγίας 89/437/EOK και το άρθρο 31 της οδηγίας 92/46/EOK. 

 

2. 31999 L 0074: Οδηγία 1999/74/ΕΚ του Συμβουλίου, της 19ης Ιουλίου 1999, περί των 

στοιχειωδών απαιτήσεων για την προστασία των ωοπαραγωγών ορνίθων (ΕΕ L 203, 3.8.1999, 

σ. 53). 

 

Έως τις 31 Δεκεμβρίου 2009, οι εγκαταστάσεις της Τσεχικής Δημοκρατίας που απαριθμούνται στο 

Προσάρτημα Β του παρόντος Παραρτήματος δύνανται να διατηρούν σε χρήση κλωβούς που δεν 

πληρούν τις ελάχιστες απαιτήσεις ύψους, οι οποίες καθορίζονται στο άρθρο 5, παράγραφος 1, 

σημείο 4 της οδηγίας 1999/74/EK, υπό τον όρο να μην έχουν ηλικία άνω των 16 ετών και να έχουν 

ύψος τουλάχιστον 36 cm στο 65% της επιφάνειας του κλωβού και τουλάχιστον 33 cm σε κάθε 

σημείο. 
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Β. ΦΥΤΟΫΓΕΙΟΝΟΜΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

 

31982 L 0471: Οδηγία 82/471/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1982, σχετικά με ορισμένα 

προϊόντα τα οποία χρησιμοποιούνται στη διατροφή των ζώων (EE L 213, 21.7.1982, σ. 8), όπως 

τροποποιήθηκε τελευταία από: 

 

– 31999 L 0020: Οδηγία 1999/20/ΕΚ του Συμβουλίου της 22.3.1999 (EE L 80, 25.3.1999, σ. 20). 

 

Παρά το άρθρο 3, παράγραφος 1 της οδηγίας 82/471/EOK, η Τσεχική Δημοκρατία δύναται να 

συνεχίσει να επιτρέπει τη διάθεση στο έδαφός της ζωοτροφών βασισμένων στο είδος ζύμης 

Candida utilis που καλλιεργείται σε φυτικές ίνες, έως ότου ληφθεί απόφαση σύμφωνα με το άρθρο 

6 της οδηγίας ή συμπληρωθούν δύο έτη από την ημερομηνία προσχώρησης, εάν η ημερομηνία αυτή 

είναι προγενέστερη, υπό τον όρο ότι η Τσεχική Δημοκρατία θα υποβάλει τον φάκελο του άρθρου 7 

στην Επιτροπή το αργότερο ως τις 31 Δεκεμβρίου 2003. 

 

 

4. ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 

 

31993 R 3118: Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3118/93 του Συμβουλίου, της 25ης Οκτωβρίου 1993, για 

τον καθορισμό των όρων υπό τους οποίους γίνονται δεκτοί στις εθνικές οδικές εμπορευματικές 

μεταφορές σ’ ένα κράτος μέλος μεταφορείς μη εγκατεστημένοι σ’ αυτό (ΕΕ L 279, 12.11.1993, 

σ. 1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από:  

 

– 32002 R 0484: Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 484/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 

Συμβουλίου της 1.3.2002 (ΕΕ L 76, 19.3.2002, σ. 1). 
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(α) Κατά παρέκκλιση του άρθρου 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3118/93 και μέχρι το τέλος του 

δεύτερου έτους από την ημερομηνία προσχώρησης, οι μεταφορείς που είναι εγκατεστημένοι 

στην Τσεχική Δημοκρατία αποκλείονται από τις εθνικές εμπορευματικές μεταφορές σε άλλα 

κράτη μέλη, και οι μεταφορείς που είναι εγκατεστημένοι σε άλλα κράτη μέλη αποκλείονται 

από τις εθνικές εμπορευματικές μεταφορές στην Τσεχική Δημοκρατία.  

 

(β) Πριν από το τέλος του δεύτερου έτους από την ημερομηνία προσχώρησης, τα κράτη μέλη 

κοινοποιούν στην Επιτροπή εάν θα παρατείνουν την περίοδο αυτή το πολύ για δύο έτη ή εάν 

θα εφαρμόζουν στο εξής πλήρως το άρθρο 1 του ανωτέρω κανονισμού. Ελλείψει της 

κοινοποίησης αυτής, εφαρμόζεται το άρθρο 1 του κανονισμού. Μόνο μεταφορείς 

εγκατεστημένοι σε κράτη μέλη στα οποία εφαρμόζεται το άρθρο 1 του εν λόγω κανονισμού, 

μπορούν να εκτελούν εθνικές εμπορευματικές μεταφορές στα άλλα κράτη μέλη στα οποία 

εφαρμόζεται επίσης το άρθρο 1. 

 

(γ) Πριν από το τέλος του τέταρτου έτους από την ημερομηνία προσχώρησης, σε περίπτωση 

σοβαρών διαταραχών, ή απειλής σοβαρών διαταραχών, στην εθνική αγορά οδικών 

εμπορευματικών μεταφορών, τα κράτη μέλη στα οποία δεν εφαρμόζεται το άρθρο 1 του 

κανονισμού δυνάμει της παραγράφου 2, κοινοποιούν στην Επιτροπή εάν θα παρατείνουν την 

περίοδο αυτή το πολύ για ένα έτος ή εάν θα εφαρμόζουν στο εξής πλήρως το άρθρο 1 του 

κανονισμού αυτού. Ελλείψει της κοινοποίησης αυτής, εφαρμόζεται το άρθρο 1 του 

κανονισμού. Μόνο μεταφορείς εγκατεστημένοι σε κράτη μέλη στα οποία εφαρμόζεται το 

άρθρο 1 του κανονισμού, μπορούν να εκτελούν εθνικές εμπορευματικές μεταφορές στα άλλα 

κράτη μέλη στα οποία εφαρμόζεται επίσης το άρθρο 1. 
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(δ) Εφόσον το άρθρο 1 του κανονισμού δεν εφαρμόζεται πλήρως σε όλα τα κράτη μέλη, τα 

κράτη μέλη στα οποία εφαρμόζεται το άρθρο 1 του κανονισμού, δυνάμει των παραγράφων 2 

ή 3 ανωτέρω, μπορούν να προσφεύγουν στην κατωτέρω διαδικασία.  

 

 Όταν κράτος μέλος από αυτά που αναφέρονται στην προηγούμενη παράγραφο αντιμετωπίζει 

σοβαρές διαταραχές στην εθνική του αγορά, ή τμήματα της αγοράς, που οφείλονται στις 

ενδομεταφορές (καμποτάζ) ή επιδεινώνονται από αυτές, όπως σοβαρό πλεόνασμα προσφοράς 

έναντι της ζήτησης ή απειλή για την οικονομική σταθερότητα ή την επιβίωση σημαντικού 

αριθμού επιχειρήσεων οδικών μεταφορών, το εν λόγω κράτος μέλος ενημερώνει την 

Επιτροπή και τα άλλα κράτη μέλη παρέχοντάς τους όλες τις σχετικές λεπτομέρειες. Βάσει 

αυτών των πληροφοριών, το κράτος μέλος μπορεί να ζητήσει από την Επιτροπή να 

αναστείλει, πλήρως ή εν μέρει, την εφαρμογή του άρθρου 1 του κανονισμού, ώστε να 

αποκατασταθεί η ομαλότητα. 

 

Η Επιτροπή εξετάζει την κατάσταση βάσει των δεδομένων που έχει παράσχει το εν λόγω 

κράτος μέλος και αποφασίζει εντός ενός μηνός από την ημερομηνία παραλαβής του 

αιτήματος σχετικά με τη λήψη μέτρων διασφάλισης. Εφαρμόζεται η διαδικασία της 

παραγράφου 3, δεύτερο, τρίτο και τέταρτο εδάφιο, καθώς και του άρθρου 7, παράγραφοι 4, 5 

και 6 του άρθρου 7 του κανονισμού. 

 

Ένα κράτος μέλος που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο μπορεί, σε επείγουσες και έκτακτες 

περιπτώσεις, να αναστέλλει την εφαρμογή του άρθρου 1 του κανονισμού, απευθύνοντας εκ 

των υστέρων αιτιολογημένη κοινοποίηση προς την Επιτροπή. 
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(ε) Εφόσον το άρθρο 1 του κανονισμού δεν εφαρμόζεται δυνάμει των παραγράφων 1 έως 3, τα 

κράτη μέλη μπορούν να ρυθμίζουν την πρόσβαση στις εθνικές τους οδικές εμπορευματικές 

μεταφορές με προοδευτική ανταλλαγή εγκρίσεων ενδομεταφορών (καμποτάζ), βάσει διμερών 

συμφωνιών. Αυτό μπορεί να περιλαμβάνει τη δυνατότητα πλήρους απελευθέρωσης. 

 

(στ) Το αποτέλεσμα της εφαρμογής των παραγράφων 1 έως 4 δεν καταλήγει σε μεγαλύτερο 

περιορισμό της πρόσβασης στις εθνικές εμπορευματικές μεταφορές από αυτόν που ισχύει την 

ημερομηνία υπογραφής της Συνθήκης Προσχώρησης. 

 

 

5. ΦΟΡΟΛΟΓΙΑ 

 

1. 31977 L 0388: Έκτη οδηγία 77/388/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 17ης Μαΐου 1977, περί 

εναρμονίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των σχετικών με τους φόρους του κύκλου 

εργασιών - Κοινό σύστημα φόρου προστιθέμενης αξίας: ομοιόμορφη φορολογική βάση (ΕΕ L 145, 

13.6.1977, σ. 14), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από: 

 

– 32002 L 0038: Οδηγία 2002/38/ΕΚ του Συμβουλίου της 7.5.2002 (ΕΕ L 128, 15.5.2002, 

σ. 41). 
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(α) Κατά παρέκκλιση του άρθρου 12, παράγραφος 3, στοιχείο α) της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ, η 

Τσεχική Δημοκρατία μπορεί να εφαρμόζει μειωμένο συντελεστή φόρου προστιθέμενης αξίας 

τουλάχιστον 5% μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 2007: α) στην παροχή θερμικής ενέργειας που 

χρησιμοποιείται από κατοικίες και μικρές επιχειρήσεις που δεν διαθέτουν αριθμό ΦΠΑ, για 

θέρμανση και παραγωγή ζεστού νερού, εξαιρουμένων των πρώτων υλών που 

χρησιμοποιούνται για την παραγωγή θερμικής ενέργειας, και β) στην παροχή εργασίας για 

την κατασκευή κατοικιών που δεν παρέχονται ως μέρος κοινωνικής πολιτικής, εξαιρουμένων 

των υλικών κατασκευής. 

 

 

(β) Για τους σκοπούς της εφαρμογής του άρθρου 28, παράγραφος 3, στοιχείο β) της οδηγίας 

77/388/ΕΟΚ, η Τσεχική Δημοκρατία μπορεί να διατηρήσει απαλλαγή από τον φόρο 

προστιθέμενης αξίας για τις διεθνείς μεταφορές επιβατών, οι οποίες αναφέρονται στο 

σημείο 17 του Παραρτήματος ΣΤ της οδηγίας, μέχρις ότου πληρωθεί ο όρος του άρθρου 28, 

παράγραφος 4 της οδηγίας ή για όσο διάστημα η ίδια απαλλαγή εφαρμόζεται από 

οποιοδήποτε από τα σημερινά κράτη μέλη, εάν η ημερομηνία αυτή είναι προγενέστερη. 

 

 

2. 31992 L 0079: Οδηγία 92/79/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Οκτωβρίου 1992, για την 

προσέγγιση των φόρων στα τσιγάρα (ΕΕ L 316, 31.10.1992, σ. 8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία 

από: 

 

– 32002 L 0010 Οδηγία 2002/10/ΕΚ του Συμβουλίου της 12.2.2002 (ΕΕ L 46, 16.2.2002, 

σ. 26).  
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Κατά παρέκκλιση του άρθρου 2, παράγραφος 1 της οδηγίας 92/79/ΕΟΚ, η Τσεχική Δημοκρατία 

μπορεί να αναβάλει την εφαρμογή του συνολικού ελάχιστου ειδικού φόρου κατανάλωσης που 

ανέρχεται στο 57% της λιανικής τιμής πώλησης (συμπεριλαμβανομένων όλων των φόρων) και σε 

τουλάχιστον 60 EUR ανά 1000 τσιγάρα, για τα τσιγάρα της πλέον ζητούμενης κατηγορίας τιμών 

μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 2006, υπό την προϋπόθεση ότι, κατά την περίοδο αυτή, η Τσεχική 

Δημοκρατία θα προσαρμόσει σταδιακά τα ποσοστά ειδικού φόρου κατανάλωσης που επιβάλλει 

προς το συνολικό ελάχιστο ειδικό φόρο κατανάλωσης που προβλέπεται στην οδηγία. Η Τσεχική 

Δημοκρατία μπορεί επίσης να αναβάλει την εφαρμογή του συνολικού ελάχιστου ειδικού φόρου 

κατανάλωσης ύψους 64 EUR στη λιανική τιμή πώλησης (συμπεριλαμβανομένων όλων των φόρων) 

για τα τσιγάρα της πλέον ζητούμενης κατηγορίας τιμών μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 2007, υπό την 

προϋπόθεση ότι, κατά την περίοδο αυτή, η Τσεχική Δημοκρατία θα προσαρμόσει σταδιακά τα 

ποσοστά ειδικού φόρου κατανάλωσης που επιβάλλει προς τον συνολικό ελάχιστο ειδικό φόρο 

κατανάλωσης που προβλέπεται στην οδηγία. 

 

Υπό την επιφύλαξη του άρθρου 8 της οδηγίας 92/12/ΕΟΚ 
1
 του Συμβουλίου, σχετικά με το γενικό 

καθεστώς, την κατοχή, την κυκλοφορία και τους ελέγχους των προϊόντων που υπόκεινται σε 

ειδικούς φόρους κατανάλωσης, και αφού ενημερώσουν την Επιτροπή, τα κράτη μέλη μπορούν, 

ενόσω ισχύει οποιαδήποτε από τις ανωτέρω παρεκκλίσεις, να διατηρούν τους ίδιους ποσοτικούς 

περιορισμούς για τα τσιγάρα που μπορούν να εισαχθούν στο έδαφός τους από την Τσεχική 

Δημοκρατία, χωρίς την καταβολή ειδικού φόρου κατανάλωσης επιπλέον εκείνων που επιβάλλονται 

σε εισαγωγές από τρίτες χώρες. Τα κράτη μέλη που χρησιμοποιούν αυτή τη δυνατότητα μπορούν 

να προβαίνουν στους απαραίτητους ελέγχους, εφόσον οι έλεγχοι αυτοί δεν επηρεάζουν την 

εύρυθμη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς. 

                                                 
1
 ΕΕ L 76, 23.3.1992, σ. 1. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 

2000/47/EΚ (ΕΕ L 193, 29.7.2000, σ. 73). 
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3. 31992 L 0080: Οδηγία 92/80/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 19ης Οκτωβρίου 1992, για την 

προσέγγιση των φόρων στα βιομηχανοποιημένα καπνά εκτός των τσιγάρων (ΕΕ L 316, 31.10.1992, 

σ. 10), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από: 

 

– 32002 L 0010: Οδηγία 2002/10/ΕΚ του Συμβουλίου της 12.2.2002 (ΕΕ L 46, 16.2.2002, 

σ. 26). 

 

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 3, παράγραφος 1 της οδηγίας 92/80/ΕΟΚ, η Τσεχική Δημοκρατία 

μπορεί να αναβάλει την εφαρμογή του συνολικού ελάχιστου ειδικού φόρου κατανάλωσης που 

επιβάλλεται σε προϊόντα καπνού εκτός των τσιγάρων, μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 2006. 

 

Υπό την επιφύλαξη του άρθρου 8 της οδηγίας 92/12/ΕΟΚ του Συμβουλίου, σχετικά με το γενικό 

καθεστώς, την κατοχή, την κυκλοφορία και τους ελέγχους των προϊόντων που υπόκεινται σε 

ειδικούς φόρους κατανάλωσης 
1
, και αφού ενημερώσουν την Επιτροπή, τα κράτη μέλη μπορούν, 

ενόσω ισχύει η ανωτέρω παρέκκλιση, να διατηρούν τους ίδιους ποσοτικούς περιορισμούς για τα 

προϊόντα καπνού εκτός των τσιγάρων που μπορούν να εισαχθούν στο έδαφός τους από την Τσεχική 

Δημοκρατία χωρίς την καταβολή ειδικού φόρου κατανάλωσης επιπλέον εκείνων που επιβάλλονται 

σε εισαγωγές από τρίτες χώρες. Τα κράτη μέλη που χρησιμοποιούν αυτή τη δυνατότητα μπορούν 

να προβαίνουν στους απαραίτητους ελέγχους, εφόσον οι έλεγχοι αυτοί δεν επηρεάζουν την 

εύρυθμη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς. 

                                                 
1
  ΕΕ L 76, 23.3.1992, σ. 1. Οδηγία η οποία τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 

2000/47/EΚ (ΕΕ L 193, 29.7.2000, σ. 73). 
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6. ΕΝΕΡΓΕΙΑ 

 

1. 31968 L 0414: Οδηγία 68/414/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 20ής Δεκεμβρίου 1968, περί 

υποχρεώσεως διατηρήσεως ενός ελαχίστου επιπέδου αποθεμάτων αργού πετρελαίου και/ή 

προϊόντων πετρελαίου από τα κράτη μέλη της ΕΟΚ (ΕΕ L 308, 23.12.1968, σ. 14), όπως 

τροποποιήθηκε τελευταία από: 

 

– 31998 L 0093: Οδηγία 98/93/ΕΚ του Συμβουλίου της 14.12.1998 (EE L 358, 31.12.1998, 

σ. 100). 

 

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 1, παράγραφος 1 της οδηγίας 68/414/ΕΟΚ, το ελάχιστο επίπεδο 

αποθεμάτων προϊόντων πετρελαίου δεν ισχύει για την Τσεχική Δημοκρατία έως τις 31 Δεκεμβρίου 

2005. Η Τσεχική Δημοκρατία πρέπει να διασφαλίσει ότι το ελάχιστο επίπεδο αποθεμάτων της σε 

προϊόντα πετρελαίου αντιστοιχεί, για κάθε μία από τις κατηγορίες προϊόντων πετρελαίου, που 

απαριθμούνται στο άρθρο 2, τουλάχιστον στον ακόλουθο αριθμό ημερών μέσης ημερήσιας 

εσωτερικής κατανάλωσης, όπως ορίζεται στο άρθρο 1, παράγραφος 1:  

 

- 80 ημερών μέχρι την ημερομηνία προσχώρησης,  

- 85 ημερών μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 2004,  

- 90 ημερών μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 2005. 

 

2. 31998 L 0030: Οδηγία 98/30/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

22ας Ιουνίου 1998, σχετικά με τους κοινούς κανόνες για την εσωτερική αγορά φυσικού αερίου 

(ΕΕ L 204, 21.7.1998, σ. 1). 

 

Στην Τσεχική Δημοκρατία, το άρθρο 18 της οδηγίας 98/30/ΕΚ δεν ισχύει μέχρι τις 

31 Δεκεμβρίου 2004. 



 

AA2003/ACT/Παράρτημα V/el 2561 

 

7. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟN 

 

Α. ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΩΝ ΑΠΟΒΛΗΤΩΝ 

 

31994 L 0062: Οδηγία 94/62/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

20ής Δεκεμβρίου 1994, για τις συσκευασίες και τα απορρίμματα συσκευασίας (EE L 365, 

31.12.1994, σ. 10). 

 

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 6, παράγραφος 1, στοιχεία α) και β) της οδηγίας 94/62/ΕΚ, η 

Τσεχική Δημοκρατία πρέπει να επιτύχει τους στόχους αξιοποίησης και ανακύκλωσης για τα 

ακόλουθα υλικά συσκευασίας έως τις 31 Δεκεμβρίου 2005, σύμφωνα με τους ακόλουθους 

μεταβατικούς στόχους: 

 

– ανακύκλωση πλαστικών: 10 %, κατά βάρος, έως την ημερομηνία προσχώρησης και 12% για 

το 2004, 

 

– ποσοστό συνολικής αξιοποίησης: 39%, κατά βάρος, έως την ημερομηνία προσχώρησης και 

45% για το 2004. 

 

Β. ΠΟΙΟΤΗΤΑ ΤΩΝ ΥΔΑΤΩΝ 

 

31991 L 0271: Οδηγία 91/271/EΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Μαΐου 1991, για την επεξεργασία 

των αστικών λυμάτων (ΕΕ L 135, 30.5.1991, σ. 40), όπως τροποποιήθηκε από: 

 

- 31998 L 0015: Οδηγία 98/15/ΕΚ της Επιτροπής της 27.2.1998 (ΕΕ L 67, 7.3.1998, σ. 29).  
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Κατά παρέκκλιση των άρθρων 3, 4 και 5, παράγραφος 2 της οδηγίας 91/271/ΕΟΚ, οι απαιτήσεις 

για τα δίκτυα αποχέτευσης και την επεξεργασία των αστικών λυμάτων δεν εφαρμόζονται στην 

Τσεχική Δημοκρατία έως τις 31 Δεκεμβρίου 2010, σύμφωνα με τον ακόλουθο μεταβατικό στόχο: 

όσον αφορά οικισμούς με ισοδύναμο πληθυσμού άνω των 10.000, η Τσεχική Δημοκρατία 

εξασφαλίζει τη συμμόρφωση προς τις διατάξεις της οδηγίας για 18 οικισμούς έως την ημερομηνία 

προσχώρησης το αργότερο και για 36 ακόμη οικισμούς με το ίδιο ισοδύναμο πληθυσμού έως τις 

31 Δεκεμβρίου 2006. 

 

 

Γ. ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗΣ ΡΥΠΑΝΣΗΣ ΚΑΙ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΤΩΝ ΚΙΝΔΥΝΩΝ 

 

32001 L 0080: Οδηγία 2001/80/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

23ης Οκτωβρίου 2001, για τον περιορισμό των εκπομπών στην ατμόσφαιρα ορισμένων ρύπων 

(ΕΕ L 309, 27.11.2001, σ. 1). 

 

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 4, παράγραφος 3 και το Μέρος Α του Παραρτήματος ΙΙΙ της 

οδηγίας 2001/80/ΕΚ, οι οριακές τιμές εκπομπής για το διοξείδιο του θείου δεν τυγχάνουν 

εφαρμογής στην Τσεχική Δημοκρατία μέχρι 31 Δεκεμβρίου 2007 στον καυστήρα K4 της 

εγκατάστασης θέρμανσης Přerov και στον καυστήρα K11 της εγκατάστασης Nová Huť. 
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Προσάρτημα Α 

το οποίο αναφέρεται στο Κεφάλαιο 3, Τμήμα Α, σημείο 1 του Παραρτήματος V 

 

Κατάλογος εγκαταστάσεων, καθώς και ανεπάρκειες και προθεσμίες 

για τη διόρθωση των ανεπαρκειών αυτών 

 

Σφαγεία 

Αριθ. 

Αριθ. 

κτηνιατρικής 

έγκρισης 

Επωνυμία εγκατάστασης Ανεπάρκειες 
Ημερομηνία 

πλήρους 

συμμόρφωσης 

1  BEKKVA s.r.ο. Οδηγία 64/433/EΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 1(α) 

και (β) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 2(α) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 11 

31.12.2004 

2  Družstevní jatka Sádek, 

družstvo 

Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 

1(α), (β), (ε) και (στ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 4(γ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 5 

και 11 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο II, σημείο 

14(α), (β) και (η) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο III, σημείο 15 

31.12.2005 

3  JABOR, s.r.ο. Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα II, Κεφάλαιο Ι, σημείο 9  

Παράρτημα II, Κεφάλαιο ΙΙ, σημείο 

10(β), (γ) και (ε) 

31.12.2004 

4  Jiří Papst,Jatka Oudoleň Οδηγία 64/433/ΕΟΚ 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 

1(α), (β), (γ), (δ), και (ζ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 5, 6 

και 11 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο II, σημείο 

14(β), (στ) και (ι) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο IV, σημείο 

16(α) και (β) 

31.12.2006 
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Αριθ. 

Αριθ. 

κτηνιατρικής 

έγκρισης 

Επωνυμία εγκατάστασης Ανεπάρκειες 
Ημερομηνία 

πλήρους 

συμμόρφωσης 

5  Jatka Svitavy, spol. s r.ο. Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 1(α), 

(β), (γ), και (ζ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 4(γ)  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο II, σημείο 14(ε) 

και (στ) 

30.6.2006 

 

6  Jaroslav Kouba, Řeznictví – 

uzenářství 

Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 1(β), 

(γ) και (ε) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 2(β) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 4(γ) 

και (δ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 5, 11 

και 12 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο II, σημείο 

14(β), (ε), (η) και (θ),  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο III, σημείο 

15(β) 

31.12.2005 

7  Vladimír Zezula, Jatky 

Rudíkov 

Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 1(α), 

(β), (ε) και (στ)  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 2(α) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 4(α) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 5 και 

11 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο II, σημείο 14(η)  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο IV, σημείο 

16(β) 

31.12.2006 

8  MABROS, s.r.ο. Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 1(β) 

και (γ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 4(γ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 11 και 

12 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο II, σημείο 14(η) 

31.12.2006 

9  Karel Nozar, Jatky Janov Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 1(α) 

και (β)  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 2(α) 

και 11 

31.12.2006 

10  Václav Raus Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 1(α) 

και (β)  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 5 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο II, σημείο 14(α) 

31.12.2005 
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Αριθ. 

Αριθ. 

κτηνιατρικής 

έγκρισης 

Επωνυμία εγκατάστασης Ανεπάρκειες 
Ημερομηνία 

πλήρους 

συμμόρφωσης 

11  Pavel Hřebejk – firma Slávie Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 

1(α), (β) και (ε)  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 4(γ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 11 

και 12 Παράρτημα I, Κεφάλαιο II, 

σημείο 14(α), (β), (γ) και (η) 

 

Οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα A, Κεφάλαιο I, σημείο 

2(α), (β) και (ε)  

Παράρτημα B, Κεφάλαιο I, σημείο 

1(β), (δ), (ε) και (στ) 

31.12.2006 

12  VAVRAS, spol. s r.ο.  Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα II, Κεφάλαιο I, σημείο 

1(β) και (ε)  

31.12.2004 

13  Vlama, spol. s r. ο. Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 1(α) 

και (β) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 4(γ)  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 11  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο II, σημείο 

14(ε) και (ζ) 

31.12.2004 

14  Zemědělské družstvo 

Čechtice - Jatka Jeníkov 

Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 

1(α), (β), (γ) και (δ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 4(δ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 5 

και 11 

31.12.2006 

15  ZDV jatky Charvatce  Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 

1(α), (β) και (ε) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 11 

και 12  

Παράρτημα II, Κεφάλαιο II, σημείο 

14(β) και (γ) 

 

Οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα B, Κεφάλαιο I, σημείο 

1(δ) 

31.12.2006 
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Αριθ. 

Αριθ. 

κτηνιατρικής 

έγκρισης 

Επωνυμία εγκατάστασης Ανεπάρκειες 
Ημερομηνία 

πλήρους 

συμμόρφωσης 

16  ZD Rosice u Chrasti - masná 

výroba a jatky 

Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 

1(α), (β), (γ), (ε) και (ζ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 2(α) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 4(γ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 5 

και 11 

31.12.2006 

17  ZD Vodňany Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 1(β) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 4(γ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 11 

και 12 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο II, σημείο 

14(α) και (β) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο IV, σημείο 

16(α) και (β) 

31.12.2005 

18  Jaroslav Zezula - řeznictví, 

uzenářství 

Από 1ης Σεπτεμβρίου 2002, 

ως Jatky Zezula – Jadrný, 

s.r.ο. 

Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 

1(α), (β), (γ), (δ), (ε), (στ) και (ζ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 5, 

11 και 12 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο II, σημείο 

14(β) και (η) 

31.12.2004 

19  Jatky Chotěboř Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 

1(α), (β), και (ε),  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 5 

και 11  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο II, σημείο 

14(β) και (στ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο IV, σημείο 

16(α) και (β) 

30.06.2006 

20  Zemědělské obchodní 

družstvo, družstvo Šebkovice 

Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 

1(β), (γ) και (ε)  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 7 

και 11 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο III, σημείο 

15(β),  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο IV, σημείο 

16(β) 

31.12.2004 
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Αριθ. 

Αριθ. 

κτηνιατρικής 

έγκρισης 

Επωνυμία εγκατάστασης Ανεπάρκειες 
Ημερομηνία 

πλήρους 

συμμόρφωσης 

21  Ing. Václav Kozel, 

ZOOINFORMA 

Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 1(ζ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 4(α)  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο II, σημείο 

14(α), (β), (γ), (η) και (ι) 

31.12.2006 

22  ZVOS Hustopeče, a.s. Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 1(α) 

και (β)  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 9 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο II, σημείο 

14(α) και (η)  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο IV, σημείο 

16(α) 

31.12.2004 

23  MASOEKO, s.r.ο.  Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 

1(α), (β), (γ) και (ε) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 2(α) 

και (β) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 3 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 

4(α), (β) και (γ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 5, 

10, 11 και 12 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο II, σημείο 

14(α), (β), (γ), (ε), (στ) και (η) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο III, σημείο 

15(β) 

31.12.2006 

 
Μεταποίηση κρέατος και παρασκευή προϊόντων κρέατος 

1  Agrodružstvo vlastníků – 

ADV Libštát 

Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 2(β) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 5 

και 9 

 

Οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα A, Κεφάλαιο I, σημείο 1 

Παράρτημα A, Κεφάλαιο I, σημείο 

2(α), (γ), (δ) και (ζ)  

Παράρτημα A, Κεφάλαιο I, σημείο 4 

31.12.2006 

2  Bomas Brno, s.r.ο. Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 

1(α), (β) και (ε)  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 11 

31.12.2005 
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3  Josef Kalina – JoKa 

Litoměřice 

Οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα A, Κεφάλαιο I, σημείο 1 

Παράρτημα A, Κεφάλαιο I, σημείο 

2(α), (β) και (γ) 

Παράρτημα A, Κεφάλαιο I, σημείο 11  

Παράρτημα B, Κεφάλαιο I, σημείο 

1(δ)  

Παράρτημα B, Κεφάλαιο II, σημείο 4  

31.12.2006 

4  Masný průmysl – Krásno, 

spol. s r.ο. 

Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 1(α) 

και (ζ)  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 11 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο II, σημείο 

14(β), (η) και (ι) 

 

Οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα A, Κεφάλαιο I, σημείο 1 

Παράρτημα A, Κεφάλαιο I, σημείο 

2(α) και (γ)  

Παράρτημα A, Κεφάλαιο I, σημείο 11 

31.12.2006 

5  Pejša Bohumil, řeznictví 

uzenářství 

Οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 1(γ) 

και (ζ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 2 

(α) και (β) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 11 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο III, σημείο 

15(β)  

 

Οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα A, Κεφάλαιο I, σημείο 

2(α), (β), (γ) και (ζ) 

Παράρτημα A, Κεφάλαιο I, σημείο 11  

31.12.2006 

6  Vysočina, a.s. Οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα A, Κεφάλαιο I, σημείο 

2(α) και (β)  

Παράρτημα A, Κεφάλαιο I, σημείο 11 

31.12.2005 
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Σφαγεία πουλερικών 
1  Melbro, a.s., porážka drůbeže 

Litoměřice 

(τώρα AGF Trading, a.s., 

středisko 07 Litoměřice) 

Οδηγία 71/118/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 1(ζ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 11 

και 12 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο II, σημείο 

14(α), (β) και (γ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο IV, σημείο 

16(α) και (β)  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο IV, σημείο 

17(α) και (β) 

31.12.2006 

2  DIEMA, spol. s r.ο.  Οδηγία 71/118/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 

1(α), (β), (δ), (ε) και (ζ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 9 

και 12  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο IV, σημείο 16 

και 17 

31.12.2006 

3  Podkrkonošská odbytová 

s.r.ο. 

Οδηγία 71/118/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 1(α)  

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 5 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο II, σημείο 

14(β) και (γ) 

31.12.2006 

4  Velkopavlovické drůbežářské 

závody a.s. 

Οδηγία 71/118/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 1(β) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο II, σημείο 

14(β), (γ) και (ζ) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο XIII, σημείο 

69 

31.12.2006 

 
 
Προϊόντα κρέατος πουλερικών και αυγά 

1  Drůbež Příšovice a.s. Οδηγία 71/118/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 

1(α), (β) και (ε) 

Παράρτημα I, Κεφάλαιο I, σημείο 5 

31.12.2005 

2  Velkopavlovické drůbežářské 

závody a.s. 

Οδηγία 89/437/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα, Κεφάλαιο I, σημείο 1(α)  

Παράρτημα, Κεφάλαιο I, σημείο 3  

Παράρτημα, Κεφάλαιο II, σημείο 1, 4 

και 8 

31.12.2006 
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Γαλακτοκομικά 

1  Krkonošské sýrárny a.s.  Οδηγία 92/46/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα B, Κεφάλαιο I, σημείο 

2(α), (β), (γ), (δ) και (ζ) 

Παράρτημα B, Κεφάλαιο I, σημείο 

11  

Παράρτημα B, Κεφάλαιο II.A, 

σημείο 2 

31.12.2006 

2  Krkonošské sýrárny a. s. Οδηγία 92/46/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα B, Κεφάλαιο I, σημείο 

2(α), (β), (γ) και (ζ) 

Παράρτημα B, Κεφάλαιο I, σημείο 8 

και 11 

 

 

31.12.2006 

3  Mlékárna Čejetičky spol. s r.ο.  Οδηγία 92/46/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα B, Κεφάλαιο I, σημείο 

2(α), (β), (γ) και (ζ)  

Παράρτημα B, Κεφάλαιο I, σημείο 3  

31.12.2005 

4  PROM s.r.ο. Οδηγία 92/46/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα B, Κεφάλαιο I, σημείο 1 

Παράρτημα B, Κεφάλαιο I, σημείο 

2(α), (β), (γ), (δ), (ε) και (ζ) 

Παράρτημα B, Κεφάλαιο I, σημείο 

3, 9, 11, 13 και 15 

Παράρτημα B, Κεφάλαιο VI, σημείο 

1 

31.12.2006 

5  NET- Kralovice, spol. s r.ο. Οδηγία 92/46/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα B, Κεφάλαιο I, σημείο 

2(β) και (γ) 

Παράρτημα B, Κεφάλαιο I, σημείο 3 

και 14 

Παράρτημα B, Κεφάλαιο VI, σημείο 

1 

31.12.2006 

6  Tavírna sýrů Nymburk s.r.ο. Οδηγία 92/46/ΕΟΚ του Συμβουλίου: 

Παράρτημα B, Κεφάλαιο I, σημείο 3 

και 11 

31.12.2006 
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Προσάρτημα Β 

το οποίο αναφέρεται στο Κεφάλαιο 3, Τμήμα Α, σημείο 2 του Παραρτήματος V 

 

Κατάλογος εγκαταστάσεων, συμπεριλαμβανομένου του δυναμικού  

των μη συμμορφούμενων κλωβών 

ΚΑΛΗ ΔΙΑΒΙΩΣΗ ΤΩΝ ΖΩΩΝ 

 

Αριθ.  Επωνυμία εγκατάστασης 

Επαρχία / Περιοχή 

Δυναμικό σε ωοτόκους όρνιθες 

(μονάδες) 

1 Agricol s. r. ο., Polička  

T. Novákové 521 

572 01 Polička 

Svitavy / Pardubický 

Farm: Opatovice, Velké dráhy 318, 

 664 61 Rajhrad 

 Brno venkov / Jihomoravský 

81 900* 

2 ZZN Pardubice a. s. 

Dělnická 384 

531 25 Pardubice 

Farm: Opatovice n. Labem,  

 533 45 Opatovice n. L. 

 Pardubice / Pardubický 

50 000 

3 Statek Miroslav a. s. 

Nádražní 1 

671 72 Miroslav  

Znojmo / Jihomoravský 

14 400* 
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4 Podnik živočišné výroby Nový Jičín a. s. 

Divadelní 9 

741 01 Nový Jičín 

Farm: Kunín, 742 53 Kunín 

 Nový Jičín / Moravskoslezský 

18 000 

5 VEMA a. s. Chrudim 

Dačická 911 

537 60 Chrudim 

Chrudim / Pardubický 

84 420 

6 Drůbežárna Holešov s. r. ο. 

Bořenovská 1356 

769 01 Holešov 

Přerov / Zlínský 

26 000 

 

7 Jaroslav Jeřábek 

Újezd 12 

267 61 Cerhovice 

Beroun / Středočeský 

1 512 

8 BIKOS s. r. ο. Velká Bíteš 

Tišnovská 366 

595 01 Velká Bíteš / Žďár nad Sázavou 

Farm: Košíky, 595 01 Velká Bíteš 

 Žďár nad Sázavou / Vysočina 

58 864* 
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9 Proagro Nymburk a. s. 

Poděbradská 2026 

288 72 Nymburk  

Farm: Městec Králové, Pražská ul., 

 289 03 Městec Králové 

 Nymburk / Středočeský 

216 000* 

 

* η κλίση στους κλωβούς υπερβαίνει την απαίτηση του 14% που αναφέρεται στην οδηγία. 

Συνεπώς, οι κλωβοί αυτοί θα περιληφθούν στη μεταβατική περίοδο υπό τον όρο ότι θα 

υπάρξει σχετική διόρθωση, ενώ εναπομένει να πληρωθούν οι λοιπές απαιτήσεις περί ύψους, 

όπως έχει συμφωνηθεί με την Τσεχική Δημοκρατία. 


